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Unit 5

Hué dao lao, xué dao lao, hai you san fen xuébudao!
live to old-age, study to old-age, still have 3 parts [of 10] study-not-reach

Said of a difficult course of study — like learning Chinese.
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5.1 Tone contrasts
In reading the follow sets aloud, focus on the tones, as well as the occasional tone shifts:

a) Feichang men. b) Men jile. c) YOu yididnr mén.
Feéichang mang. Ming jile. You yidianr mang.
F@ichéang léng. Leéng jile. You yidianr Iéng.
Féichang re. Re jile. You yidianr gui.

d) Juéde hén mén. e) Men-sile. f) Hao mén a!

Juéde hén nan. Mang-sile. Hao méng a!

Juéde hén léng. Léng-sile. Hao Iéng a!

Juéde hén léi. Re-sile. Hao gui a!
Notes

a) Mén ‘stuffy; close’; cf. ménré ‘muggy’

b) Si ‘to die’; SV-sile ‘SV to death’, ie ‘extremely’; perhaps more used by female
speakers.

c¢) Hao can function as an adverb with SVs, meaning ‘very; so’.
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5.2 Or
5.2.1 Vocabulary
First some pairs of words (some of which have appeared earlier), and some verbs:

nouns
ninde ninrén nanzi nanhaizi ~ hir nlide nlirén nlizi  nilihaizi ~ hair
males men  man; male boys females women woman, female girls
Zhongguo cai waiguo cai  Kékoukele Baishikéle
palatable-pleasant 100-things-pleasant
Chinese food foreign food Coca Cola Pepsi Cola
yanjitishéng bénkéshéng kuaizi daocha
research-student root-categ.-student
grad. student undergraduate chopsticks knife and fork
verbs
zhao yao qu xihuan yong déi
look for want go [to] like; prefer — use  must; have to

5.2.2 The two or’s
In English, ‘or’ sometimes has an inclusive meaning similar to ‘and’:

I drink tea or coffee in the morning, beer in the evening. / Good for you!
Do you have any classes on Saturday or Sunday? / No, none.

However, ‘or’ in English also appears in ‘disjunctive questions’, where it links
alternatives. In the latter case, ‘or’ can be followed by a distinct pause:

Will you have fea... or coffee? / Tea please.
Are you in the morning class... or the afternoon? / The afternoon.

In Chinese, the two ‘ors’, the inclusive, and the disjunctive, are expressed
differently. The first is expressed with hudzhé (or huoshi or simply hud). As a
conjunction, it can appear between nouns — or nounphrases:

Jintian huozhé mingtian Today or tomorrow are both okay.

dou xing.

Baishikéle huo kékoukele Pepsi or Coke, either one is fine.

dou kéyi.

W6 zaoshang hé cha huozhé Mornings I drink tea or coffee, evenings
kafei, wanshang he pijiu. I drink beer!
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ii.

Julian K. Wheatley, 4/07

The second ‘or’ — the alternative ‘or’, which is typically (but not exclusively)
found in questions — is expressed with héishi (which in other contexts, means ‘still’).
Unlike huozhé, haishi is an adverb, so it needs to be followed by a verb (as in ii below).
However, where the verb would otherwise be shi (see 1 below), haishi alone suffices —
*haishi shi does not occur.

Ta shi M¢iguorén haishi Zhongguorén?
Yéxii shi Méiguoren.

Shi ni de haishi ta de?
Dangran shi ta de, wo nali hui you
zheme nankan de xiézi?!

Ni shi bénkéshéng haishi
yanjitishéng?
Wo shi ernianji de yanjiiishéng.

Si ge h4izi? Shi nanhair haishi niih4ir?
Déu shi niihdir!

HEe cha haishi hé kafei?
Cha hao, xiéxie.

Yao chi Zhongguo cai haishi

chi waigué cai?

Women zai Zhongguo yinggai chi
Zhongguo cai!

Nimen qu Béijing haishi qu Shanghai?
Xian qu Béijing.

Zhao Wei laosht haishi zhdao Zhang
laosht?
Zhdo Zhang laoshi.

Na, chifan, nimen xihuan hé pijit haishi
hé qishui?
Women bijiao xthuan hé cha.

Chifan, ni pingchang yong kuaizi haishi
yong daocha?

Zai Zhongguo, wo dangran yong kuaizi,
késhi zai zher, pingchang dou yong
daocha.
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Is she American or Chinese?
Probably American.

Are [these] yours or his [shoes]?
His of course, how[on earth] would
I have such awful looking shoes?

Are you an undergraduate or a
graduate?
I’'m a 2nd year grad.

4 children? Are [they] boys or girls?
[They] 're all girls!

[You drinking] tea or coffee?
Tea’ll be fine, thanks.

Do [you] want to eat Chinese food
or foreign food?

We’re in China [so we] should eat
Chinese food!

Are you going to Beijing or
Shanghai?
First to Beijing.

Are you looking for Prof. Wei or
Prof. Zhang?
[1] 'm looking for Prof. Zhang.

So, [with] a meal, do you prefer to
drink beer or soda?
We’d rather drink tea.

[When] eating, do you usually use
chopsticks or knife and fork?

In China, I use chopsticks of course,
but here, [ usually use a knife and
fork.
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Guilin shi zai ndnbianr haishi zai Is Guilin in the south or the north?
bé&ibianr?
Guilin zai Gudngxi, zai nanbianr. Guilin’s in Guangxi, in the south.

The response to an ‘or’ question may include a list of items. These may be
juxtaposed, or they may be explicitly linked with huozhé ~ huoshi ~ huo:

Cha kafei dou xing. Tea or coffee are both fine.

Cha huozhé¢ kafei dou xing. Either tea or coffee will be fine.

Libaisan libaisi dou kéyi. Wednesday or Thursday are both possible.

Libaisan huo libaisi dou kéyi. Either Wednesday or Thursday is fine.
Exercise 1.

Paraphrase in Chinese:

. Are you in the morning class or the afternoon?

. Are you going today or tomorrow?

. Either Coke or Pepsi is fine — it doesn’t matter.

. Do Koreans drink coffee...or tea in the morning?

. Do you want to have a boy or a girl?

. Do you prefer coffee or tea with breakfast. / Usually either is fine, but today I’m tired,
[so] I’1l have coffee.

. Are you in school, or working? I was in school, but now I’'m working.

AN AW —

3

5.3 At the beginning of class
To show respect, students quite naturally stand when the teacher enters and greet him or
her appropriately: Wei ldoshit, hdo. Then still standing, W¢i laoshit asks for a count off: y1,
er, san, si.... And the conversation under §5.3.1 below ensues. But first, some more
vocabulary:

shuangshu ‘even number’ danshu ‘odd number’
banr ‘partner; mate’ zuo banr ‘act as partner’
dajia ‘everyone (large family)’ zénme ban ‘what to do (how manage)’

Notes
a) Shuang means ‘a pair’, also used as an M in eg yi shuang kuaizi ‘a pair of
chopsticks’; dan ‘a unit’; shu shi shuxué de shu.
c¢) Banr ‘partner’ (a noun) is etymologically related to ban ‘half’; however, it is
not related to the homophonous ban ‘do; manage’ (a verb), as in zénme ban.
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5.3.1 Dialogues: At the beginning of class

1.

ii.

laosht
Jintian yigong you dudshao xuésheng?

Ji ge nande, ji ge niide?
Ershisi shi shuangshu haishi danshu?
Danshu hao haishi shuangshu hao?

Weéishénme?

laoshi
Jintian yigong you dudshao xuéshéng?

Shijiti shi shuangshu haishi danshu?
Shi danshu hao haishi shuangshu hao?

Weéishénme danshu bu hao.

Na, zénme ban?

xuésheng
You ershisi ge.

Shi ge nande, shisi ge niide.

Shi shuangshu.

Shuangshu hao.

Yinwei shuangshu, dajia dou you
banr.

xuéshéng

You shijiu ge.

Shi danshu.

Shuangshu hao.

Yinwei danshu, yi ge rén méiyou
banr.

Méi guanxi, Wei laoshi k&yi zuo
banr.

Dudshao nande, dudshao niide? [JKW 1982]
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5.4 Food (2)
The Unit 4 introduced staples and other basic categories of food (miantido, mifén, tang)
and some common meats and vegetables (nitrou, xiarénr, doufu). The next step is to try
to collate these ingredients and name the dishes accordingly. Typically, this will mean
combining a meat or vegetable — or both — with a basic category of food. Ordering in this
way will not always result in a well formed menu item, for names can be idiosyncratic;
but it should allow you to get meals with the ingredients you want while you continue to
gain experience. In real life, it may be clearer to state the category first, then repeat it
with the ingredients: chdomian, chashao-chaomian; tang, doufu-tang. Recall that some of
the basic food names lose syllables in combination: baozi > chashaobao rather than
chashaobaozi.

The basic categories of food from Unit 4:
(a) fan, chdofan, mifén, mian, chdomian, tang, tangmian, jidozi, baozi, zhou ~ xifan
(b) zhiirou, niarou, yangrou, ya, ji, jidan, yu, xiarénr, doufu
Containers (M-words):
yi wan niurou-tang  lidng pan<r> xiarénr-chaofan yi léng ~ yi jin baozi

1 bowl beef soup 2 plate shrimp fried rice 1 steamer ~ 1 catty bao
a bowl of beef soup 2 plates of shrimp fried rice a basket ~ a catty of bao

Other items:
yupian roust baicai jitucai shicai
fish slices pork shreds white veg seasonal
slices of fish  shredded pork cabbage scallions vegetables
gali chashao zhajiang shuijido
curry roast [pork] fried bean sauce boiled dumplings

[Cantonese]
Models:
a) xiarénr, doufu, tangmian, yi wan ‘ bowl of shrimp beancurd noodle soup’

~ yi wan xiarénr-doufu-tangmian

b) baozi, zhiirdu, jiticai, yi long ‘a steamer of pork scallion steamed buns’
~ zhiirou-jiicai-bao<zi>, yi long

Some typical dishes:
niarou-mian beef noodles
rousi-chdomian shredded pork and fried noodles
nidrou-tangmian beef noodle in soup
gali-fan curry and rice
jidan-chdofan egg and fried rice
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nidrou-chdofén (~ -chdomifén) beef and fried rice-noodles

j1-zhou chicken congee

qingcai-tang vegetable soup

jitcai-shuijido (~ jiticai jidozi) leek dumplings

chashao-bao roast pork buns

zhajiang-mian noodles with fried bean sauce (and pork)
Exercise 2

Try ordering the following:
1. a plate of curried fried rice.

2. a bowl of congee with fish slices.

3. a plate of roast pork and noodles; another of roast pork and fried noodles.
4. 2 bowls of cabbage and shredded pork soup.

5. a plate of beef with rice-noodles.

6. a bowl of toufu soup.

7. a steamer of cabbage and lamb dumplings

8. a plate of cabbage, shrimp and rice-noodles.

9. a bowl of shrimp and noodles in soup.

10. a plate of noodles with mixed ingredients.

5.4.1 Dialogue: ordering dishes

F is a fuwuyuan (‘a waiter’); G are four customers (guke) having dinner. Normally, the
process of figuring out what to order would involve a perfunctory examination of the
menu followed by discussion with the waiter about the specialties of the house, the types
of fish in stock, what vegetables are fresh, etc. These customers have already decided
what they want. They order the dishes by name rather than taking the descriptive
approach seen in the last section.
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Notes

food’.

Yao chi shénme?

Yao yi ge yuxiang-qiézi,

yi ge shao’erdong,

Vi ge huiguorou, yi ge sushijin,

zai yao yi ge suanlatang.

Suanlatang ni yao dawan haishi
xidowan?

Dawdn dué da?
Liu ge rén he!
Hdo, yao da de.

He shénme? He yinliao haishi
he pijin?

Cha jin kéyi. Liicha.

Hao, si ge cai, yi ge tang:
yuxiang-qiézi, shao’érdong,
huiguorou, sushijin; dawéan
suanlatang.

Hai yao baifan.

Dawdn ma.

Koy,

Julian K. Wheatley, 4/07

What’ll [you] have?

[We] ll have a ‘fish-fragrant eggplant’,
[and] a ‘cooked two-winter’; a
‘double-cooked pork’; a ‘mixed vegetables’,
and also a ‘hot and sour soup’.

[For] the hot and sour soup, do you
want a big bowl or a little bowl?

How big’s the big bowl?
[Enough] for 6 [to drink]!
Okay, a big one.

What’ll [you] have to drink? A beverage
or beer?

Tea'll be fine. Green tea.

Okay, 4 dishes and a soup:

‘fish-flavor eggplant’; ‘cooked 2 winter’,
‘double-cooked pork; ‘mixed vegetables’
and a large bowl of ‘hot and sour soup’.

And rice.

A big bowl.

That’s fine.

shao’érdong (cooked-2-winter) A vegetarian dish consisting of two winter
vegetables such as donggii ‘dried mushrooms’ or dongstin ‘winter

bamboo shoots’.

huigudrou (return to-pan-pork), ie ‘double-cooked pork’

su plain; simple; vegetarian. Cf. cht su ~ chi zhai ‘eat vegetarian
shijin N ‘assortment of”; sushijin ‘assorted vegetables’

7ai yao zai ‘again’, but here, ‘in addition’.

yinliao N ‘drink-material’ refers to non-alcoholic beverages — but not tea.
baifan In China, rice is often ordered by the liding ‘ounce’.
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5.5 Expanding the V+de construction
5.5.1 Vocabulary

V+O chang[g€] x18[zi] shud[hua] zuo[fan]
sing [songs]  write [characters] say [speech] make [food]
sing write speak; talk cook

N Yingyu Hanyu Zhongguo hua SV biaozhin
English Chinese language Chinese speech be proper;

correct; standard
Notes
a) Like chifan, when no other object is present or can be provided from the
context, the verbs in the top row usually appear with the generic objects indicated
in brackets.
b) Zuofan cook’. In the south, zhiifan ‘boil-food’ and shaofan ‘heat-food’ are also
used for ‘cook’.

5.5.2 Commenting on abilities
Recall the earlier examples of the V'+de construction:

Ni shud+de hén hao. You speak very well
Ni jiang+de bu cuo. You speak pretty well.

Nothing can intervene between the verb, shud and +de, so an object has to be mentioned
first, either alone, or with repetition of the verb:

Ni Zhongwén shud+de hén biaozhtn.
Ni jiang Zhongwén, jiang+de hdo-jile.
Ni Hanyt shud+de feéichang héo.
Zhongguo hua jiang+de hén biaozhtn.

The same construction can be applied to other verbs:

Hanzi xié€+de hén hao. You write characters well.

Nali, xie+de bu hdo. Nah, I don’t write well.

Ta chang+de hén hao. She sings well.

Ta chang+de bu tai hao. He doesn’t sing very well.

Ta changgé chang+de z&énmeyang? How does he sing?

W6 zuofan zud+de hén cha. I’m a terrible cook.

Ni zuo+de bu cuo! You cook pretty well.

W6 xihuan changgg, danshi chang+de I like to sing, but I don’t sing well.
bu hao.
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Ni tai keqi, ni chang+de bu cuo! You’re too ‘modest’, you sing well.
Wo xihuan zuofan késhi zuo+de bu hao. I like to cook, but I don’t cook well.

Meéi guanxi, women qu fangudnr chifan ba, Never mind, let’s go to a restaurant -
wo qingke. I'll treat.

5.5.3 Hui ‘be able’; yididn<r> ‘a bit’

The response to someone praising your language ability is the modest:
Nali, nali <shuo+de bu hao>.

To this you can add a sentence with the modal verb hui ‘be able to [of learned abilities]’:

W zhi hui shud yidianr. I only speak a little.
W6 zhi hui shud yidiandian. I speak very little!

Yididnr © a bit; a little’ can appear between an action verb and its object:

Women chi yidianr fan, hdo bu hao? Let’s have a bit to eat, okay?
He yidianr qishui ba. Have a soft drink.
Zai zher kéyi madi yidianr dongxi. You can do a bit of shopping here.

Contrast the use of yididnr directly after a verb (as part of the object) with the you yididnr
pattern, that precedes SVs:

V' yidianr O

He yidianr cha ba. Why don’t you have some tea.
Subject you yidianr SV

Zhe cha you yidianr ku. This tea’s a little bitter.

5.5.4 Hui, néng ( ~ nénggou), kéyi and xing

You have encountered a number of verbs all having to do with ability. Although usage
varies between regions, particularly between the Mainland and Taiwan, the basic
differences are illustrated below.

a) hui  ‘know how to; can’, typically used for learned abilities
W6 bu hui jiang Shanghaihua. [I] can’t speak Shanghainese.
‘know about; be good at’, ie used as a main verb

Ta hui hén dud shaoshu minzt de yuyan.  She speaks a lot of languages of
minority peoples.
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‘possibility’ (often with a final ‘emphatic-de’)

Jintian bl hui hén 1éng. It won’t be too cold today.
B hui de ba! No way!
Tamen hui ying de! They’re bound to win!

b) néng ~ nénggou: ‘capable of; can’ (ranging from physical ability to permission)

Néng qu ma? Can you go?

W6 bu néng hé baijiu. I can’t drink ‘white spirits’.

Mingtian wo bu néng lai shangke. I can’t come to class tomorrow.

Néng déng yixia ma? Can you wait a bit?

Néng he yi jin, he ba liang.... [If] you can drink a ‘jin’ [but] only drink
duibugqi rénmin, duibuqi dang. 8 ounces, you won’t be able to face the

people, you won’t be able to face the party!
c) kéyi ‘all right to; can’ (ranging from possibility to permission)
Kéyi jinqu ma? Can [we] go in?
K¢ bu kéyi méi ban ge? Can [one] buy a half?
Tashiigudn <Ii> bu kéyi shuohua.  [You] not supposed to talk in the library.
d) xing ‘be okay, to do; to work’
Xing has a meaning similar to kéyi or néng, but its grammatical behavior is different.

Xing is not a modal verb (ie cannot be followed by another verb); it is an ordinary verb
that appears in predicate position (at the foot of the sentence).

Qingke chifan méi jit bu xing. You can’t invite guests for a meal without
Cf. Chifan bu néng méi jiu. [having] wine.

Xué Zhongwén méiyou laosht Can you study Chinese without a

xing ma? teacher?

Cf. Xué Zhongweén méiyou laoshi,

keyi ma?

As the previous examples show, the expression bu xing often corresponds to ‘without’ in
English.
Qingke chifan méi yu bu xing. Having guests for a meal without
[serving] fish won’t do!
Zai M¢&igud6 chifan méi mianbao bu xing. In the US, you can’t have a meal
without bread.
Zai Faguo chifan méi jit bu xing. In France, you can’t have a meal
without wine.
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Zai Taigu6 chifan méi 13jiao bu xing. In Thailand, you can’t have a meal
without chillies.

Qu liixing méi dita bu xing. You can’t go traveling without a map.

Guo shéngri méi dangao bu xing. You can’t have a birthday without a
cake.

Kan yundonghui méi pijiu bu xing. You can’t watch a sporting event
without beer!

Meéi jitt méi yu bu chéng xi. It takes wine and fish to make a feast!

[A saying: chéng xi ‘become feast’]

Exercise 3.

Paraphrase in Chinese:

1. She speaks very good Chinese.

2. I’m a lousy cook, but I love to eat Chinese food.

3. She speaks [Chinese] quite well, but she doesn’t write very well.
4. You sing well. / Nah, not so well!

5. You speak [Chinese] very well. / No, I only speak a little!

6. Have some tea. / Thanks....This is great — what kind is it?

7.1 find coffee a little bitter; I prefer tea.

8. You can’t shop without money.

9. You can’t eat Chinese food without chopsticks. (kuaizi ’chopsticks’)
10. You can’t drink coffee without milk.

11. You can’t drink beer without peanuts! (huashéng ‘peanuts’

Xido péngyou, ni hio. [JKW 1997]
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follows:
Da Xido péngyou, ni hdo.
Xido (to female) Ayi hdo.
(to male) Shiishu, hdo.
Da Xido péngyou chi shénme ne?
Xiao Chi tang ne.
Da Haocht ma?
Xiao. Haochi. Géi shiishu yi ké, hao bu hao?
Da O, xiexie. Xido péngyou xihuan
changge ma?
Xiao Xihuan.
Da  Xjhuan chang shénme gg?
Xiao Zai xuéxiao women chang ‘Women
shi Gongchan-zhuyi jiebanrén '
Da Ei, hio g&! Kéyi g&i wo changchang ma?
(~ K&yi chang g€ wo tingting ma?)
Xiao  “Women shi Gongchdn-zhiiyl jiebanrén....”
Da Ng, ni chang+de hén hao.
Xiao Chang+de bu hao!
Da  Hao, xido péngyou, zaijian.
Xido Ayt / Shiishu zaijian.
Da  Zhén ké&'ai!

Julian K. Wheatley, 4/07

5.6 Talking to children

In China, you will find yourself in situations where you have to talk to children. In the
following dialogue, you strike up a conversation with the 5 year old child of some
Chinese friends. You may have heard the name, but you can’t recall it, so you begin as
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Hi, little friend.

Hello, auntie.
Hello, uncle.

What are [you] eating?

Candy.

Is it good?

Yes. [1]ll give one to uncle, okay?

Ah, thank you. Do you like to sing?

1 do.
What song do you like to sing?

At school we sing ‘Were the ones

who uphold Communism!’

Hey, nice song! Can you sing it for
me? (~ Can you let me hear it?)

You sing well!
No I don'’t.

Okay, goodbye.
Bye auntie/uncle.

Cute!
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Notes:

chi...ne: the final ne conveys a tone of engagement or concern that is
associated with on-going actions otherwise marked with zai (cf.
§4.7.4).

tang cf. tang ‘soup’ (‘soups stays level’, ‘sugar raises the pulse’).

ke a M for beads, beans, pearls and even meteors and satellites.

Women shi ... S/he actually cites the first line. The title is ‘Zhongguo shaonian
xianfengdui g&’, ie ‘Song of the Chinese Young Pioneers’.
Nowadays, children have a less interesting repertoire of songs.

gongchan ‘communist’, literally ‘common-production’.

-zhuyi corresponds to English ‘ism’; zibén-zhuyi ‘capitalism’; kongbu-
zhlyi ‘terrorism’.

jiebanrén ‘successor’, literally, ‘meet-duty-person’.

gl Root meaning ‘give’, but also ‘for’; cf. §5.6.1 directly below.

changchang Repetition of the verb (without tone) takes the edge off the request:
‘sing a little; just sing me a bit’.

zhén adverb ‘really; truly’; cp. zhén yOuyisi ‘really interesting’ and zhén
bang ‘really super’.
ké'ai ‘capable-love’; cf. képa ‘frightening’ and kéchi ‘edible’.

5.6.1 Verbs, coverbs, and serialization

jidoshii gaosu mdi  mai wen wenti
teach-books

teach tell buy  sell ask a question
da dianhua song shi<qing>

hit telephone present s/t to s/o;

to telephone escort s/o s/w things [to do]

Notes

a) Jidoshu ‘teach’, with the generic object shu present when no other object is
cited; jiaoshi but jido Zhongwén ‘teach Chinese’. Contrast jido ‘teach’ with the
three distinct falling toned jicos: jido ‘be named; call’, bijido, shuijido.

b) Wen ‘ask a question’ but ging ‘ask a favor’.

c¢) Song parallels géi in meaning ‘give [as a present]’; it also means to ‘see
someone off’: song ta qu jichdng. Song and géi also combine in the compound
verb songgei ‘send, present to’, illustrated in later units.

d) Dongxi are physical things, shi<qing>, abstract ‘items of business’.

The dialogue with the child in the previous section presents an opportunity to

introduce several functions (or meanings) of géi.
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a) G¢&i as a main verb.

Along with a number of other verbs involving transactions, géi can take two objects, one
that refers to the ‘item’ transferred (the direct object — DO) and the other, to the person
who gains it (the indirect object — 10).

g€l ta yi ge liwu give her a present
song ta yi ge liwu present him with a gift
jiao  tamen Zhongwén teach them Chinese
wen  ta yi ge wenti ask her a question
gaosu ta yi jian shiqing tell him something

The same pattern is common in English:

V IO [person] DO [thing]

give them an opera mask
teach them Chinese opera
buy  her a ticket

sell  him your robes

But the pattern should not be extended on the basis of English. For example, mai ‘buy’,
which allows two objects in English (‘buy her a ticket’), requires a different pattern in
Chinese, introduced in (c) below. There are other differences, too. In English ‘teach’ and
‘tell’ can occur with single objects, but not ‘give’; in Chinese all three can occur with a
single object:

W6 jiao tamen. I teach them; I’'m their teacher.
Bi¢ gaosu ta. Don’t tell him.
But Wo géini. I give [it] [to] you; it’s yours!

b) G¢i as a co-verb meaning ‘for [the benefit of] .

In Unit 4, you encountered the phrase gé€i ni jiéshao jiéshao ‘introduce you to’, or more
literally ‘introduce [someone] for you’. The main verb is jieshao; géi precedes it, with the
meaning ‘for your benefit’ rather than ‘give’. Similarly géi wo changchang in the
previous dialogue involves géi functioning as a co-verb. Here are some typical examples
— notice that géi in its CV function always precedes the main verb.

W6 géi ni zuo ba! I’1l do it for you, okay?

Mingtian géi ni dd ge [1]°1] phone you tomorrow, okay?
dianhua, hao bu hao?

W6 géi ni xié. I’11 write it for you.

Wo géi ta mai dongxi, I shop for her, and she cooks for me.

ta géi wo zuofan.
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c¢) G¢i as the second verb in a series.
As noted above, mai ‘buy’ does not permit the (a) pattern, with two objects. Instead the
purpose of the transaction has to be expressed by adding a phrase introduce by géi:

madi liwu géi ta
buy present give her
buy her a present

The two verbs, mai and géi, appear sequentially — ‘buy and give’ — in a relationship that
is sometimes called serialization. Here is a short dialogue that contrasts the coverb (b)
and serialization patterns (c):

Jid Mingtian shi ta de shéngri; Tomorrow’s her birthday;
women yinggai mai yi ge we should buy her a present.
liwu géi ta.

Yi Mai shénme liwu? What [sort] of present?

Jid Ta shi waiguo 1ai de; méi She’s a foreigner; how about we
ge xido jinianpin g¢i ta, buy her a small memento? (‘buy a
zénmeyang? small memento to give to her’)

Yi Bu cuo, wo keyi gei ni mai! Okay, I'll buy [it] for you.

Serialization is quite versatile in Chinese. When the adult in dialogue §5.6 asked
the child to sing the song for him, he used sentence (a) below, with a co-verb construction
to indicate that he would benefit from the action (‘sing for me’); but as noted, he could
also have said sentence (b), using a serialization to emphasize the purpose or result (‘sing
so [ hear’). In the latter case, géi might be translated as ‘let’ or ‘allow’.
co-verb (a) Kéyi géi wo changchang ma? Can you sing [it] for me?
serialization (b) K&yi chang géi wo tingting ma? Can you let me hear [it]?

There are other cases in which both a co-verb construction and a serialization are
possible:

co-verb W6 géi ni déd dianhua, hdo bu hao? I’ll phone you, okay?

serialization W0 dd dianhua géi ni, hdao bu hao? I’ll phone you, okay?
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Exercise 4
Compose a Chinese conversation based on the English:

She’s leaving (likai) Hong Kong next week (xia ge xingqi). We should give her a
memento. / Yes, we should buy her something. / What do you suggest? / How about a seal
[chop]? (tuzhang) / She probably already has a chop. I think we should get her a fan
(shanzi). / I've got to go to Xuanwugqii this afternoon - I’ll get you one./ Oh, that would
be great — I have class from 1 to 5./ No problem, I often buy fans there.

Summary of géi patterns

Verb Women géi ta yi ge liwu, z€nmeyang? Let’s give her a present.
cv...v Women géi ta mai yi ge liwu, z€nmeyang? Let’s buy a present for her.

V-0 V-0 Women maéi yi ge liwu géi ta, z&nmeyang? Let’s buy her a present.

5.7 Music and musicians

5.7.1 Singers, styles and other vocabulary:

ge yi shou gé géshou gexing bijido xihuan / zui xihuan
song a M song song-hand song-star quite like / most like

a song singer star singer  prefer
Mao Wang  Jiakéchong Jiekexun Pawaluodi ~ Mai Dangna
cat king armor-shell-insects
Elvis The Beatles M. Jackson  Pavorotti Madonna
yaogun<yue> xtha juéshi<yué> xiangciin-yinyue
rock 'n roll hiphop jazz country-music
gudidn-yinyue minge
classical music folksongs
Notes

a) Shou ‘M for songs, poems’ and gé€shdu de shou are homophones — pronounced
the same — but are different words (written with different characters).
b) Zui ‘most’, eg: zui da ‘biggest’, zui dud ‘most’, zui nan ‘hardest’ etc.
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5.7.2 Dialogue — musical preferences

Jid ~ Ni zui xihuan shénme yang de What kinds of music do you prefer?
yinyue?

Yi W6 bijiao xthuan ydogunyue he xiha. I prefer rock and hiphop.

Jid  Ne&i ge g€shou? Which singers?

Yi Zhongguo de ma? Chinese [ones]?

Jid Shi. Yes.

Yi Xithuan Zhou Jiélun, Na Ying. [ like Zhou Jielun, Na Ying.

Jida ~ Na, Xifang de ne? And Western ones?

Yi Xifang de ne, zui xthuan Mao Wang! Western ones, 1 like ‘the King’.

Jia Na ni y¢€ xihuan juéshi ma? Do you like jazz too?
Yi Juéshi ne, hai keyi, keshi Jazz, [1] quite [like it], but I don’t
wo bu chang ting, tingbuguan. often listen [to it], I'm not used [to it].

5.7.3 Musical instruments

Talking about music often leads to questions about playing musical instruments.
Traditional Chinese instruments include the shéng ‘a reed instrument’, the di ‘flute’, the
pipa ‘lute’, and various kinds of gin ‘stringed instruments’. Questions about traditional
music or instruments can include the SV chudntong ‘traditional’:

1%

Jia Ni xihuan Zhongguo chuantong de Do you like traditional Chinese music?

yinyue ma?
Yi Ni shuo de shi shéng, dizi, pipa zhei You mean (‘what you say is’) music such as
yangr de yinyue ma? the sheng [reed pipe], dizi [bamboo flute]
and pipa [Chinese lute]?
Jia Jiushi a. Precisely.

Yi Ng, hai keyi. Wo bu chang ting néi  Yeah, it’s okay. I don't listen to that kind of
yangr de yinyue! music much.

Note:

a) Note that ni shud de shi, literally ‘you say thing is’, corresponds to English
‘you mean... .
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Chang+de hio, la+de yé hao! [JKW 2003]

Words for modern instruments are mostly based on the traditional names (though
]ita is a loanword):

gangqin tigin héngdi shudi jita
metal-qin lift-qin horiz.-flute  vert-flute
piano violin family  flute clarinet guitar

Chinese does not have a single verb comparable to English ‘play’ that can be used
for any instrument (as well as football). Instead, verbs are chosen according to the
particular musical gesture: tan ‘pluck’, for plucked instruments, such as guitar and piano;
1a ‘pull’ for bowed instruments, such as violin or pipa; chut ‘blow’ for wind instruments
such as clarinet or bamboo flute [dizi]; etc. However, the Chinese verb hui ‘be able to [of
learned abilities]’, unlike its English counterparts such as ‘can’ or ‘be able’, has the virtue
of not requiring expression of the skill itself. The following sentence could, therefore, be
literally translated as ‘Can I ask what instrument you are able in?’

Qingwen, ni hui shénme yueqi? Can I ask what musical instrument
you play?

Wo hui tan dianr jita, keshi tan+de I can play some guitar, but I don’t

bu tai hao. play very well.

W6 hui chui laba, danshi chui+de bu hdo. I play trumpet a bit, but not well.

Exercise 5.

Hot lines in Kunming: Hot lines (réxian), phone numbers which allow you to inquire
about a subject for a small charge, are popular in China — or at least, they were in the year
2000. In the city of Kiinming, (zai Ytnnan), you could dial a hotline number to get an
explanation of your personality based on your color preferences: those who like red, for
example, are warm and enthusiastic (réging) and uninhibited (b&€nfang).
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Other lines allowed you to select a song and have it played over the telephone.
(Such lines are less common now that the novelty has worn off.) Here are some of the
selections. You can make your own choice, as well as initiate a brief discussion with the
operator along the following lines:
Wéi, wo xiang ting yi shou gg. Hello, I’d like to listen to a song.
Néi ge gexing? Which singer?
I’d like to listen to one of Cui Jian’s.

Which one of Cui Jian’s?

W6 yao ting Cui Jian de <ge>.
Cui Jian de néi shou ge?

Cui Jian de Huafang Guniang ba.  Cui Jian’s ‘Flower House Girl’, is it?

Er ling jit san. #2093.
Hao, #2093. Okay, #2093.
# singer song
2093 Cui Jian 3 Huafang Giiniang
‘flower house girl’
2094 Cut Jian Y1iwu sudyou
‘to have nothing at all’
2095 Cut Jian Cong tou zai lai
‘Let’s take it from the top again’
2096 Zhang Xuéyou 3 Qingwing
‘Web of love’
2097 Zhang Xuéyou Ni Iéng+de xiang feng!
“You’re cold as the wind’
2098 Wang Fei +* Wo yuanyt  ‘I'm willing’
2099 Wang Féi Niirén
‘Woman’
2100 Tian Zhén 4 Y¢hua
‘Wild flower’
2101 Tian Zhen Ziybu zizai
‘Free and easy’
2102 K& Yimin % Aiws
‘Love me’
2103 Déng Lijun * Ye lai xiang

‘Fragrance in the night’ = name of a flower
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5.8 Verbs of cognition
5.8.1 Knowing
Knowledge of facts is expressed by the verb zhidao (with the second syllable often fully
toned in the negative, bu zhidao). In southern Mandarin, xidode is the colloquial
equivalent.

Ni zhidao ma? Ni xidode ma? Do you know?

Bu zhidao. Bu xiaode. [1] don’t.

Zhi bu zhidao? Xido bu xidode? Do [you] know (or not)?
Ta weishénme hén jinzhang? W6 bu zhidao ~ wo bu xidode.

Knowing someone, or being acquainted with someone or something, is expressed
by a different verb in Mandarin: rénshi. (The same distinction is made in the Romance
languages.) Contrast the two usages in the examples below:

Ta shi bu shi Yang Lan? Is that Yang Lan?

Wo bu xidode! Shéi shi Yang Lan? I don’t know. Who's Yang Lan?
Ta shi Yang Lan ma? Is that Yang Lan?

Wo bu xidode, wo bu renshi ta. I don’t know, I don’t know her.
Shi Zhongguodrén ma? Is [she] Chinese?

Bu zhidao, wo bu renshi ta. [1] don’t know, I don’t know her.

[Yang Lan used to work for CCTV as a newscaster; she came to the US to attend
graduate school at Columbia University, then returned to China to become an immensely
popular talk show host.]

5.8.2 Understanding
a) Dong ‘understand’

Dong ma? Dong.
Dong bu dong? Duibugi, wo bu dong.

Another word, mingbai, composed of ming ‘bright’ (also seen in mingtian) and bai
‘white’, means ‘understand’ in the sense of ‘to get it’. Because ‘understanding’ often
comes as a breakthrough, both dong and mingbai are associated with the ‘new situation’
le.

1) Dong le ma? Dong le. 1 understand [now].
Chabuduo le! Just about.
Jibénshang dong le! Basically, I do.

Duibugqi, haishi bu dong! Sorry, I still don’t get it.
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i1) Mingbai ma? Mingbai le! [Now] I get it!
iii) Ni dong wo de yisi ma? / Dong.
Do you understand ‘my meaning’? / I do.
b) Kandedong

The dialogue in Unit 4 began with the question in which the verbs kan ‘look; read’ and
dong ‘understand’ are combined in a phrase mediated by de (which turns out to be
written +de ‘so as to; get’, ie £%): Ni kandeddng ma? A positive response would be
kandedong; a negative one, kanbudong. Ting ‘listen’ may substitute for kan if the
stimulus is aural rather than visual (see chart below).

The relationship between the two verbs is one of action (kan) and result (dong).
The presence of the internal de or bu makes the construction ‘potential’ rather than
‘actual’, so the translation of kandedong is not just ‘understand’ but ‘manage to
understand’; similarly, kdnbuddng is ‘not succeed in understanding’. The complete
paradigm is as follows:

positive negative
actual Kandong le. | [I] understood [it]. | Méi kandong. | [I] didn’t
Tingdong le. Mé¢i tingdong. | understand[it].
potential | Kandedong. | [I]’m able to Kanbudong. [I]’m not able
Tingdedong. | understand [it]. Tingbudong. | to understand [it].

Other examples of the potential construction encountered in earlier units include:

duibuqi ‘sorry (not worthy of facing)’
shuaibudao  ‘manage not to fall down’

chideguan ‘be in the habit of eating’

chibuguan ‘not be in the habit of eating’
tingbuguan  ‘not be in the habit of listening [to it]’
xuébudao ‘not manage to learn it’

5.8.3 Reporting on questions
Verbs such as zhidao, as well as wen ‘ask’, are often used to report on questions. In

English, this has some interesting grammatical consequences, as shown below:

Direct speech (schematic) Reported speech (actual)
I asked: “Where are you going?” > I asked where you were going.

We don’t know: “Is he Chinese?” > We don’t know whether/if he’s
Chinese [or not].

I don’t know: “Why is she so nervous?”’> I don’t know why she’s so nervous.
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In English, reporting speech involves grammatical features such as ‘agreement of tenses’
(‘were going,” not ‘are going’ in the first example), non-question word order (‘where you
were going’ rather than ‘where were you going’) and insertion of ‘if” or ‘whether’ in yes-
no questions. Chinese, fortunately, does not require such contortions, as the following
examples show.

a) Zhidao
Direct speech Reported speech
W0 bu zhidao: “Ta weishénme hén > W6 bu zhidao ta weishénme hén
jinzhang?” jinzhang.
I don’t know: “Why is he so nervous?” I don’t know why he’s so nervous.

There is one constraint that needs to be noted, however: if the embedded question
is a yes-no question, then it must have the V-not-V form; it cannot be a ma-question. The
reason for this is that ma functions like the rising question intonation in English — it
envelopes the whole sentence, not just a part of it. Some examples will make this clear:

Women bu zhidao: “Ta shi > Women bu zhidao ta shi bu shi

Zhongguo rén ma?”’ Zhongguo rén.

We don’t know: “Is she Chinese?” We don’t know if she’s Chinese (or
not).

Notice that the reported speech, the object of zhidao, always contains a question-form,
such as shénme, or a V-not-V question.

There are times when ma does show up at the end of the sentence, but if it does, it
goes with the ‘higher verb’, zhidao, not with the internal question:

Ni zhi bu zhidao {ta shi bu shi Zhongguo rén}.
or
Ni zhidao {ta shi bu shi Zhongguo rén} ma?

b) Wen ‘ask [a question]’

Weén occurs in expressions such as gingwen ‘may [I] ask; excuse me’ and wenti
‘question; problem’. (You wenti ma?) The root meaning of wen is ‘ask [a question]’.
Questions embedded after weén have the same constraints as those after zhidao, eg
requiring the V-not-V form with yes-no questions:

Ta wen wo: “Ni shi Zhonggud rén ma?” > Ta wen wo shi bu shi Zhongguo rén.
Ta weén wo: “Ni shi shénme difang rén?”> Ta weén wo shi shénme difang rén.
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Notice that Chinese does not require repetition of the pronoun in a sentence like the last:
‘He asked me if [ were Chinese’ (with both ‘me’ and ‘I’ in the English) is usually
expressed as: Ta wén wo shi bu shi Zhongguo rén (with only one wo).

Exercise 6.

a) Translate the following:

1. W6 bu zhidao ta de yaoshi zai ndr.

2. Ta weén wo you méiyou huzhao.

3. W0 bu xidode ta de guoji shi shénme.
4. Tamen wen wo xi bu xthuan Shiji¢ Béi.
5. Ta wen wo ji dian chi zaodidn.

6. Ta wen wo shi bu shi bénk&shéng.

b) How would you say the following in Chinese? Recall that shi bu shi ‘is it the case that’
is often used to question certain assumptions.

1. Do you know who Béaoyu is? / Sorry, I don’t.
2. I don’t know whether Baoyu is hungry (or not).
3. Do you know why Béoyu is nervous?

4. He’s nervous because he’s going to see Daiyu.
5. Do you know if Baoyu likes [ai] Daiyu?

6. We don’t know what Baoyu’s surname is.

[Jid Bdoyu and Lin Daiyu are, respectively, male and female characters in the Chinese
classic novel Hong Lou Meng ‘Dream of the Red Chamber’.]

5.9 Destination

5.9.1 Going places: some vocabulary

huijia chéng Ii xiangxia waiguo jichdng Chéang Chéng
town in outside-country airplane-area Long Wall
return home in town the country  abroad airport Great Wall

5.9.2 Where to?

Destination may be expressed directly (i) after the motion verbs, 1di ‘come’ and qu ‘go’:
1ai Béijing ‘come to Beijing’; qu Béijing ‘go to Beijing’. The same meaning can also be
expressed prepositionally (i1), with the destination placed before 1ai or qu (both usually
untoned) as the object of dao ‘to’, or in some cases, shang ‘on’. So the options are as
follows:

1. Nimen qu nar ~ nali? Where are you going?
Women qu Beijing. We 're going to Beijing.
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ii. Nimen dao nar ~ nali qu? same
Women dao Béijing qu.
Nimen shang nar ~ nali qu? same
Women shang Béijing qu.

Though there may be stylistic reasons for choosing the direct pattern over the
prepositional, the two patterns are essentially synonymous. The direct pattern accords
with the order of verb and destination in regional languages such as Cantonese and
Hokkien and for that reason, is preferred by southern speakers (including Taiwanese). Of
the two prepositional options, the shang...qu pattern seems to carry a special nuance of
‘setting off for some place’ so it may be more common in the question than in the answer.

Other examples
Tamen qu shénme difang?  Where abouts are they going to?
Women dao chéng Ii qu. We’re going into town.

Women shang jichdng qu— We’re off to the airport —
Ji€ péngyou. to meet some friends.

Women huijia. We’re going home.

ree—

Notice that ‘go home’ is not expressed with qu but with hui ‘return’, huijia:

Jintian ji didn huijia? What time are you going home today?

5.9.3 Going
Both qu and zdu can be translated as ‘go’. They differ in that zou cannot take a specific
object; qu can. Zdu can often be translated as ‘leave’.

W6 gai zou le. I should be off.

but W0 bayue sanhao qu Béijing. I’'m going to Beijing on August 8th.
To leave a place can be expressed by the verb, likai (with the first syllable
identified with the li associated with jin or yuan):

Women mingtian likai Béijing, We’re leaving Beijing tomorrow and going
qu Chéangchiin. to Changchun.

5.9.4 Nir ~ ndli as an indefinite
Like shénme, ndr ~ nali can also serve as an indefinite — in either the direct pattern, or the
prepositional:
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Ni qu nar ~ nali? Where are you going?
Wo bu qu ndar ~ ndli. I’'m not going anywhere (in particular).
Ni dao nar ~ nali qu ? Where are you going?
Wo bu dao nar ~ nali qu. I’'m not going anywhere (in particular).

5.9.5 Destination with other verbs.

With the verbs 14i and qu, the destination either follows the verb immediately without any
mediation (qu Béijing), or it is governed by dao ‘to’ and placed before the verb (dao
Béijing qu). However, with other motion verbs, such as ban ‘move [one’s home]’, zOu in
its meaning of ‘walk’, pdo ‘run’, kai ‘drive’, destination is placed after the verb, mediated
by dao ‘to; towards’ (and sometimes followed ultimately by a toneless lai or qu to
indicate direction to or away from the speaker):

Women bayue ban dao Tianji <qu>. In August, we’re moving to Tianjim.

Bu néng kai dao Guilin, tai yuan. [You] can’t drive to Guilin, it’s too
far.

Nimen pédo dao ndr <qu>? Where are you running to?

The saying at the beginning of this unit also fits the pattern: Hu6 dao lao, xué dao 180
‘[If] you live till old age, [and] study till old age’. However, the last part of the saying,
xuébudao, uses dao to express success (in the sense of reaching a goal), a function of dao
that be will discussed in a later unit.

Summary

ldai and qu
qu ndr dao nar qu shang ndr qu
qu chéng i | dao chéng Ii qu | (shang chéng Ii qu)
lai B&ijing | dao B&ijing lai | (shang Bé&ijing lai)

Not ldi or qu (primarily)
generic [non-spec.] | spec. object, | VERB-dao place<lai/qu>
object no dao
banjia ‘moving’ likai Béijing | z6u dao nar <lai/qu>
kaiché ‘driving’ ban dao Shanghai <lai/qu>
huijia ‘going home’ kai dao jichang <lai/qu>
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5.9.6 Specifying a time

With a comment about destination, you can mention a specific time, either a day of the
week, or a date. Recall the placement of time words — before or after the subject (if
present), but always before their associated verb:

Ni xianzai qu shénme difang? Where are you going now?

Wo xianzai qu shangke. I'm going to class now.

Bayu¢ san hao wo qu Béijing; I’m going to Beijing on Aug. 3rd;

wi hao qu Shanghai. and to Shanghai on the 5th.

Women shiyuéfen banjia. We’re moving house in October.

Ban dao nali? Where are you moving to?

Women ban dao Dongchéng. We’re moving to ‘East Town’.

San hao likai Zhénjiang, wi hao [We]’re leaving Zhenjiang [in Jiangsu]
dao Lijiang. on the 3", and [we]’ll get to Lijiang

[in Yunnan] on the 5™.

W6 shéng zai Shénzhén, zai nan I was born in Shenzhen, in the south, but at
bianr, késhi shijiti sui wo ban dao 19, I moved here to Beijing, and now I live
Béijing lai le, xianzai zhu zai in Beijing.

Bé&ijing.

5.9.7 Inserting foreign words

Particularly in the early stages of studying Chinese, it is acceptable to insert English
nouns into your conversation: W0 qu library / cafeteria / airport, etc. Foreign verbs,
however, resist insertion into Chinese; instead they are recast as nouns attached to a
general Chinese verb such as zuo ‘do; make’. So ‘reserve’ might appear as zuo yi ge
reservation. The main thing is to establish your credentials by producing the grammatical
framework of the sentence — which includes the verb - with confidence.

Exercise 7.
a) Explain that:
they’ve gone home.
they’ve already left Beijing.
they’re moving to the countryside.
they’re going abroad.
they’re going to the airport to meet someone.
you should be leaving, it’s late.
you’re not going anywhere this evening because you’re so tired.
you’re driving to the airport this afternoon — to meet your classmates.
they’ll leave Chéngdi on the 8th and get to Lijiang the next day (di-er tian).
you were born in Chicago, but you moved to Paris at the age of 12.
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5.10 Purpose
5.10.1 Kan ‘look at’
The verb kan, whose root meaning is ‘look at’, may, in combination with different
objects, show a wide range of English translations:

kanshii to read

kanbao read the newspaper

kan dianying<r> see a movie

kan dianshi watch TV

kan Hong Lou Meéng to read The Dream of the Red Chamber

kan péngyou visit friends

kan ginqi visit relatives

kan dita look at a map

kanbing see a doctor; see a patient (look-+at-illness)
kan rénao go where the excitement is (look+at-hubbub)

5.10.2 Other things to do

mai dongxi VO shop (‘buy things’)

zuo gongke VO do homework

qu yifu VO pick up [one’s] clothes (‘get; fetch-clothes’)

kaihui VO hold / attend a meeting; conference (‘open-
meeting’)

gongzuo A% to work [also N ‘a job’]

ganhuo6r VO to do things

zuo shiging VO do things

duanlian A% to exercise; workout; train

yundong \% to exercise; do sports

zuo yundong VO do sports

5.10.3 Reasons for going somewhere
The verb qu, with or without an explicit destination, may be followed by an expression of
purpose; if the destination is present, then it precedes the purpose (as it does in English):

Women qu <Bé&ijing> kan péngyou. We’re going <to Beijing> to visit friends.
Ta qu <tashiiguan> zuo gongke. He’s going <to the library> to do his hwk.

Purpose can be questioned by zuo shénme, gan shénme, ganm4, all literally ‘do
what’; the particle, ne, associated with close engagement, may also appear:

Ni qu tashtigudn zuo shénme <ne>?
Ni qu tashiigudn gan shénme <ne>?
Ni qu tushiiguén ganma <ne>?
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The verb gan, common as the ordinary word for ‘do; make’ in northern China, is
avoided in polite circles in Taiwan and overseas communities because of sexual
overtones. Ganma often carries overtones of disbelief, particularly when followed by ne:
Ganma ne? ‘What [on earth] are [you] doing?’ A safe strategy is to use zuo shénme but
be prepared to hear other options.

5.10.4 Qu and purpose
In purpose clauses, the verb qu ‘go’ may be repeated at, or postponed to the end of the
sentence (where it is usually toneless).

Ta qu mai dongxi. She’s going shopping.
Ta qu mai dongxi qu.
Ta mdi dongxi qu.

Qu kan péngyou. [He]’s going to see a friend.
Qu kan péngyou qu.

Kan péngyou qu.

W6 qu shangke. I’m going to class.

Wo qu shangke qu.

W6 shangke qu.

Ta qu chéng Ii méi dongxi qu. She’s going into town to shop.
Women qu Stizhou kan péngyou qu. We’re going to Suzhou to visit friends.

5.10.5 Intention
You can assert your intention or resolution to go somewhere (or do something) with the
following verbs:

yao xidng dasuan juéding
want think > feel like plan; intend decide
Usage
0 Ni yao qu nar?
dasuan dao nali qu?
xidng qu shénme difang?
juéding dao nali qu le?
A Women bayue ddsuan qu Shanghdi In August, we’re going shopping in
mai dongxi. Shanghai.

W yao dao Lundin qu kan qingi. I want to go to London to visit [my]
relatives.
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Xiawl, tamen ddsuan qu chéng Ii
mai liwu géi yéye.

Shi didn wo déi qu bangongshi

kan laoshi.

Ké&yi qu l6ushang zhao Chén laoshi.

Zamen qu waitou kan feij1 ba!

Tamen juéding qu Taiwan kan qinqi.

Hén dud rén dou xidng qu Xiang
Gang zhao gongzuo.

They’re planning to go into town this after-
noon to buy [their] uncle a present.

At 10, I have to go to the office to see [my]
teacher.

[You] can go upstairs and look for Prof.
Chen.

Let’s go out and look at the airplanes.

They’ve decided to go to Taiwan to visit
relatives.

Lots of people would like to go to HK to
find work.

Summary
Subject | intention | destination purpose
Women | dasuan | qu chéng Ii mai dongxi | <qu>.
dao chéng li qu
Tamen | xidng qu tushtiguan kan bao <qu>.
dao tashiiguan qu
Tamen | juéding | ban dao B&ijing qu | shang daxué | <qu> le.

I haven’t washed yet.
They haven’t left yet.
They haven’t left Beijing yet.

They haven’t reached Shanghai yet.
I haven’t read today’s paper yet.

5.11 In the past
5.11.1 Not having done something [yet]
As seen earlier, the non-occurrence of particular events scheduled or expected is
regularly indicated by méi<you> before the verb:

I didn’t read the World Cup report.
They haven’t arrived [here] yet.
They didn’t go to Beijing.

They haven’t decided yet.

They haven’t gone home yet.

W6 hai méi xizdo.

Tamen hai méi zOu ne.
Tamen hai méi likai Béijing.
Tamen hai méi dao Shanghai.
Hai méi kan jintian de bao.

Mé¢éi kan Shiji¢ B&i de xiaoxi.
Tamen hai méi lai ne.

Tamen méi qu Bé&ijing.
Tamen hai méi juéding ne.
Tamen hai méi huijia.
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The negative with méiyou is generally only applicable to action verbs. Verbs such
as Juéde ‘feel’, zhidao ‘know’, yao ‘want’, which express emotional or cognitive states,
do not normally occur with preceding méi<you>. Whether a present or a past tense is
appropriate for the English translation of such cases has to depend on context.

W6 zuotian bu shiifu — wo méi qu. I didn’t feel well yesterday — I didn’t go.

Zudbtian méi qu ma? Didn’t you go yesterday?
Meéi qu, tai yuan, bu xidng qu No, I didn’t, it was too far, I didn’t
name yuan. want to go so far.

Qunian, wo bu renshi ta; wo yé bu  Last year, I didn’t know her; nor did
zhidao ta gege shi shéi. I know who her brother was.

5.11.2 The position of le

Reporting the occurrence of an event, ie the positive version of sentences such as those
cited above with méiyou, has also been shown in many earlier examples to involve the
presence of le at the foot of the sentence:

Zhdumo nimen qu nali le? Where did you go over the weekend?

Women qu Chang Chéng le. We went to the Great Wall.

Jintian shangwii ni dao ndli qule?  Where did you go this morning?

Women dao chéng Ii qu mdi dongxi We went shopping in town.
qu le.

However, le is not always sentence final. Under certain conditions, it is also found
between an action verb and its object, where it underscores the completion of the action.
The most concrete manifestation of this meaning is found in sequences where the second
event is conditional on the completion of the first:

Ni ji didn huijia? When are you going home?

Wo chi-le fan jiu hui jia. I’'m going home after [I] eat.
Shénme shihou mai piao? When do we buy our tickets?
Shang-le ché jiu mai piao. Buy your tickets after boarding.

Another manifestation involves the presence of what is often called a ‘quantified
object’ after the verb. A quantified object is one containing a number and measure
phrase, such as liang ge, or as below, yi tang ‘a trip’. In such cases, if le is present, it will
be placed after the verb and before the quantified object, not at the foot of the sentence.

207



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Zhdumo nimen qu nali le? Where did you go over the weekend?
Women qu Chdang Chéng le. We went to the Great Wall.
Women qu-le yi tang Chang Chéng. We took a trip to the Great Wall.

The difference in the meaning of the two options is subtle; but the grammatical choice is
clear: if you choose yi tang in your response, le follows the verb, if you do not — and if le
appears — then it will be placed at the foot of the sentence. This quantified object rule is
important, and you should retain it for future reference. However, at this point, you will
not be burdened with examples in which le is placed between verb and object; the
examples in this lesson can be expressed quite naturally without use of measure phrases

that constitute quantified objects.

5.11.3 More time expressions

qunian shang ge yue
last year last month
jinnian zhei ge yue
this year this month
mingnian xia ge yue
next year next month

5.11.4 More examples of final le
Zudtian shang nar qu le?

Shang ge yue, women dao
Shanghai qu kan shiishu qu le.

Zhoumo dao nali qu le?

Xingqilit women qu chéng Ii mai
shoujT qu le. Xingqitian qu jichdng
Jji€ péngyou le.

Huzhao yijing qu le ma?
Yijing qu le.

Zuotian méiyou ke, dao nar qu le?
Meéi dao ndr qu, women zai jia Ii
zuo gongke ne.

zhoumo
weekend

shang ge xinqqi ~libai
last week

zhei ge libai ~ xingqt
this week

xia ge xingqt ~ libai
next week

Where’d you go yesterday?

Last month, we went to Shanghai to see [my] uncle.

Where’d you go over the weekend?

Saturday, we went into town to buy a
cellphone. Sunday, we went to the airport
to meet some friends.

Have you already picked up your passport?
Yes, I have. [Note gii vs qu.]

No class yesterday, where’d you go?

Didn’t go anywhere, we stayed at home
and did homewortk.
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The last sentence, in particular, serves to remind us that le, although associated with
events that have happened, is not a past tense marker.

Exercise 8.

a) Translate

1. On the weekend, we’re going to visit the Great Wall; it’s not far from Beijing.

2. No class tomorrow; we’ve decided to go to the country to visit Ma Rong’s uncle.

3. Don’t forget your keys. / My keys, I already have; but I don’t know where my
umbrella is.

4. Where have they gone? / They’ve gone upstairs to look for a phone.

5. T haven’t gone to get my visa (gianzheéng) yet; I’'m planning to go tomorrow.

b) Provide biographical information containing all or some of the following information:
place of birth; place where you grew up; age when you moved to another place;

where you live now; which university you are attending; which level; etc.

5.12 And
There is considerable disparity in the way English and Chinese express coordination.
English makes broader use of coordinating conjunctions, such as ‘and’; Chinese often
uses the equivalent of ‘and’ in a narrower range of grammatical contexts, and even there,
may leave the coordination unmarked.

Lishi, shuxué dou hén nan! History and mathematics are both tough!

Wo kaf€i, pijiu dou bu he, zhi I don’t drink coffee or beer, just tea.
xihuan hé cha.

Explicit coordination is expressed with gén (with a range of meaning that includes
‘heel; follow; with; and’) or hé (often pronounced, non-standardly, han by people from
Taiwan). Both are only used to join nouns, pronouns, or more generally, phrases:

Dali gén Lijiang dou zai Yinnan de Dali and Lijiang are both in the north-

X1béi. west of Yunnan.

Mingtian qu chéng Ii kan Wang Tomorrow [I]’m going into town to

laosht hé ta de xuéshéng. see Professor Wang and her students.

Nande gén niide dou shud+de The males and females all speak [it] well.
hén hdo.

Laoshi, fumu gén xuéshéng dou Teachers, parents and students all have to go
déi qu. [there].
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Regardless of whether a conjunction is present or not, Chinese tends to use the
adverb dou to support coordination. Dou does occasionally anticipate upcoming material,
but much more often it refers ‘back’ to support already mentioned or implied material,
which accounts for the order in the sentence: Kafei pijitt wo dou bu he.

Gén and h¢ are not even optional in settings that involve verbs or clauses, such as
those illustrated below. If marked at all, such connections are indicated by adverbs such

as y¢:
The students are nervous, and so are Xuéshéng hén jinzhang, ldoshi y¢ hén
the teachers. jinzhang.
They’re going to Beijing to visit Tamen qu Béijing kan péngyou mai dongxi.
friends and shop.

You should, therefore, be careful not to take your cue from English ‘and’. Here are some
other examples where ‘and’ in English has no direct counterpart in the Chinese:

[[]’m fine — and you? Hai hao; ni ne?

There are telephones next door G¢ébi you dianhua, 16ushang y¢ you.

and upstairs.

I eat breakfast at 7 and start work ~ W0 (i1 dian chi zaodian, ba dian shangban.
at 8:00.

5.13 Sports and scores
Pingpong, badminton, football (local clubs as well as European and other international
clubs), basketball (Chinese and NBA), swimming, and track and field (particularly during
the run up to the Olympics) are popular sports in China. If you choose your topics
carefully, you can at least inquire about scores. More names of sports and related
conversational material appear in later units.

Begin with the verbs ying ‘win’ and shii ‘lose’; in order to avoid complications,
we use them in only in the simplest of sentences, as shown. The final le indicates that the
contest has already taken place.

Zhongguo ying le. China won.
Baxt shi le. Brazil lost.

5.13.1 Scores

Scores are indicated with bi ‘compare; than; to’: thus a basketball score might be 99 bi
98; football 2 bi 0. The scores of low scoring sports can be questioned with ji ‘how
many’: i bi ji; high scoring games with dudshao: dudshao bi dudshao. Finally, a simple
way to mention the two relevant teams is to list them, separated by the conjunctions hé or
gén ‘and’:

Zhodngguo hé Baxi, shéi ying le? China and Brazil, who won?
Ribén hé Taiguo, Taigud shii le. Japan and Thailand, Thailand lost.
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Exercise 9.
a) Translate:
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1. How about the US and Mexico, who won?

2. The US won, 2:1.
3. Did England win? / Yes, 3:1.

4. What was the score? / 98 - 92. Boston won. Boston’s pretty good (‘strong’)!

5. 95 to what? / I’m not sure.

6. In pingpong [pingpangqit], China’s #1; the US is #1 in basketball [lanqia].

b) Translate:

1. The tests are hard, and there’s lots of homework.

2. I’m taking 5 courses and they’re all hard!

3. Today’s class has 12 men and 12 women in.
4. Who won the Japan and Korea [match]? (Ribén ‘Japan’, Hangu6 ‘Korea’)
5. The library and cafeteria are air-conditioned, (yOu kongtido), so we like to study there.

5.14 Dialogue: Who won?
Zhou Shudng is a man in his 40s who works in the foreign student office;, Zhang Ying is
the Chinese name of a younger women, an undergraduate from abroad who has been
studying at the university for a year. They run into each other just outside the cafeteria.

Zhang. Zhou laoshi, nin hdo.

Zhou. FEi, Zhang Ying, ni hdo.

Ni zai litou a!
Zhang. Shi a, gang chiwan fan.
Zhou. Xianzai shang nar qu a?
Zhang. Tushiiguan.

Zhou. Tushiigudan a. Zuo gongke qu ma?

Zhang. B shi zu6 gongke qu, shi
kanbao qu.
Zhou. O, kanbao qu!

Zhang. Shi, tishiiguan you kongtido,
bijiao shiifu.

Zhou. Ng, jintian shi hen re!

‘Teacher’ Zhou, how are you?

Ah, Zhang Ying, how are you?
You were inside!

Yes, we just finished.
Where are you off to right now?
[To the] library.

The library! [You] 're going [there] to do
[your] homework?

Not to do my homework, to read the paper.

Oh, to read the paper!

Yeah, there’s airconditioning in the library,
it’s quite comfortable.

Yes, it IS hot, today!
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Zhang. Hén r¢, y¢ hén mén. Hot and muggy.
Zhou. Zhongwén bao ni kandedong ma?  Are you able to read Chinese newspapers?

Zhang Néng kandong yidianr. Shiji¢ B&i I can read some. I can read about the World
de xiaoxi néng kandong, méi wenti! Cup — no problem [there]!

Zhou. O, Shijie Béi. Zudtian shi Zhongguo Oh, the World Cup! It was China and

hé Hanguo, ni kan le méiyou? Korea, yesterday — did you see it?

Zhang. Kan le, dangran kan le. Sure, of course I did.

Zhou. Tai kext le, Zhongguo shii le! It’s too bad, China lost!

Zhang. Ng, tai kéxt le. Buguo Zhongguo Yeah, a pity. But China’s not bad!
bu cuo. Xia ci! Next time!

Zhou. Na, jintian shi Yingguo hé Today, it was England and Argentine, right?
Agenting, shi bu shi?

Zhang. Shi,Yinggud ying le. That’s right, England won.

Zhou. Shi ma? Ji bi ji? Is that right? What was the score?

Zhang. Y1 bi ling. One — nil.

Zhou. Ei, bu cuo, Yingguo hén qiang. Hey, not bad, England’s quite good.

Zhang. Hai kéyi, buguo Baxi géng They’re not bad, but Brazil’s better,
qiang, wo xiang. I feel.

Zhou. Yingguo hé Baxi shi xia ge libai ba? England and Brazil are next week, right?

Zhang. Xia ge libai’¢er. Next Tuesday.
Zhou. Na mingtian libailiu, méi ke, Well, tomorrow’s Saturday, no class;
ni shang nar qu? where are you going?

Zhang. Mingtian b dao ndr qu, yéxii zai ~ I’m not going anywhere tomorrow,

jia Ii xitixi xitxi, kan yidianr. I’1l probably just take it easy at home,
dianshi. Danshi xingqitian dasuan  and watch some TV. But on Sunday [we]’re
dao Tianjin qu kan péngyou. planning to visit a friend in Tianjin.

Zhou. Ni zai Tianjin yé you péengyou a!?  You have friends in Tianjin, as well?!
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Zhang. Shi a, ta zai Nankai Daxué dushii.  Yes, she’s studying at Nankai University.

Zhou. Waiguo lai de ma? Is [she] foreign?
Zhang. Jianada rén; Dudlindud 1ai de. [She]’s Canadian; from Toronto.
Zhou. Ta yé hui shué Hanyii ma? She speaks Chinese too?
Zhang. Ta Hanyu shuo+de hén bt cuo. Her Chinese isn’t bad!
Zhou. Kdiché qu ma? Are you driving [there]?
Zhang Bu, zuo huoche qu.... No, I’m taking the train.
Hao, Zhou laoshi, wo déi cong zheéi Okay, Prof. Zhou, I’ve got to go this
bianr zou le. way.
Zhou. Hao, Zhang Ying, man zou a! Okay, Zhang Ying, take it easy!
Notes
gang ADV f‘just’; gang dao ‘just arrived’; Ta gang chiguo wanfan.
chiwan wan ‘finish’ may follow almost any action verb: shuowan le;
xiéwan le; hai méi kdowan ne.
kéxt ‘a pity (able-pity)’
xia ci ci ‘time’ is a verbal measure; cf. zai shud vi ci ‘say it again’.
qiang SV ‘strong; powerful; better’
X10X1 V ‘rest’, often reiterated as xitxi xilxi.

kaiche qu with kaiche acting as an adverbial, ‘go driving’; cf. zéulu qu.
zud huoéche  zuo ‘sit’ corresponding to English ‘take’; cf. zuo f&iji qu.
cong ... z0u  ‘to go this way’ is expressed with cong in Chinese.

Exercise 10.

Explain that:

1. you are going to Beijing to visit friends.

2. you are not going anywhere tomorrow — you have a lot of homework.
3. you’re off to class — Chinese class.

4. you have to go and pick up your [clean] clothes now.

5. you don’t know what date they’re going to China.

6. that’s yesterday’s [paper], today’s is over here.

7. his wife’s luggage is still on the plane.

8. you’re going there to fetch the luggage.

9. your teacher’s outside.

10. you have lots of friends but they don’t understand Chinese.
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Yo6u méiyou Ouzhou Bei de xiaoxi? [JKW 2004]

5.15 Pronunciation

5.15.1 Final-rin standard Mandarin
A very few words in standard Mandarin always occur with an r-final:

érzi ‘child’
er ‘two’
érduo ‘ear’

However, a large number of words occur with a suffix ‘r’ in the speech of Beijing
and other parts of the northern Mandarin speaking area. Most of these are nouns: kongr
‘spare time’; pingr ‘bottle’, wanyir ‘toys’, dianyingr ‘films’, ménkour ‘doorway’, xinyanr
‘heart; cleverness’, wéizuir ‘a bib’, xingrénr ‘almonds’, etc. The suffix appears with a
few non-nouns as well: shunshour ‘easily; without problem’ and wénr ‘have fun’.

One historical source for this, though probably not the only one, is suggested by
the writing system, which writes the r-suffix with the ér of érzi ‘son’ (JU/$2). Supposedly,
ér was originally attached to nouns in certain contexts as a ‘diminutive’, or expression of
‘familiarity’, but with time, it came to have a much more abstract meaning, ultimately
ending up as little more than a marker of familiar nouns. As noted above, very few verbs
appear with the r-suffix.

In some cases, the forms with and without -r (which may also show a tonal shift)
have distinct though relatable meanings
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mén door ménr way; knack

kong empty kongr empty space; spare time
dan unit danr bedsheet; on one’s own
ming name mingr reputation; fame

Southern speakers of Mandarin, who often regard the r-suffix as a northern
affectation, can, and do, avoid using it: instead of yididnr ‘a bit’ they will say yidian,
instead of kongr ‘free time’ they will say kong, relying on only the tone (and context) to
distinguish it from the level-toned kong ‘empty’. In reading, they will often treat the 7-
suffix as a separate syllable, reading mén-ér, for example, instead of ménr [mér].

a) Other cases of final-r

All the words cited above can be found with the r-pronunciation indicated in dictionaries;
and for Beijing and other northern speakers, these r-pronunciations are standard. But not
all r-usage can be considered standard. Some speakers in the Beijing region and in other
parts of the north lard their speech with r’s. The following nursery rhyme — rather dated
to be sure — in which every last word has the r-suffix, illustrates. [This rhyme is found in
Chen Zishi, compiler, Beiping Tongyao Xuanji, Taibei: Da Zhongguo Guoshu Gongsi,
1969, p. 94.]

Qidng taitai

Qiodng taitair poor wife

Baozhe ge jianr, clutches [her] shoulders
chiwan le fanr eat-finish LE food

rao le ge wanr, go+round LE the corner
you mai binglang you mai yanr. and buy betel and tobacco.

Note
Binglang (derived from the Indonesian/Malay word pinang) is the areca nut, the
main ingredient in chewable betel quids that are popular in Taiwan, south China,
and in Southeast Asia. Chewing betel cleans the teeth, helps with digestion, and
provides a pleasant sensation in the mouth and head. It also makes your saliva red
and viscous — and leads to excess expectoration.

b) Pronunciation

You will have observed that some of the r-words look quite unpronounceable,
particularly those ending in ‘nr’ or ‘ngr’ (yididnr, yingr). It turns out they are not
pronounced ‘as written’. As you already know, yididnr is actually pronounced yidiar;
similarly, pingr is pronounced piér [pyuhr]. The pinyin convention is to leave the
syllables to which the ‘r’ is added, intact. In that way, the original syllable can be easily
identified, and both » and r-/ess versions can be listed together in a dictionary.

It would be difficult at this early stage to present all possible r-syllables in the
way that was done for other rhymes. Because the -words are often regional, colloquial or
slangy, relatively few are encountered in beginning textbooks. Here is a selection,
ordered by final consonant of the syllable:
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zir [zér] huar gair [gar] banr [bar] pingr [pié"r]
cir [cér] xiar  weir [wer] ménr chéngr [chd'r]
shir  [sher] kuair [kuar] dianr kongr [ko"r]
pir [piér] huir [huer] gudn [guar] yangr [ya'r]
yir [yeér] gunr [guér]  huangr [hua"r]

Note how the last two columns are pronounced. When r is applied to an n-final syllable,
the n sound is lost completely: dian > didr; ban > bar. But when the 7 is applied to an ng-
final syllable, the nasal endings survives as nasalization (indicated by the superscript -n),
ie the vowels are pronounced nasally: kongr > [ko'r], etc. These rules are hard to apply,
so for now, we will focus on r-words that are frequently encountered, like dianr, yangr,
huir and kuair.

5.15.2 More than two low tones in a phrase
We have now gained enough low toned words to meet strings of more than two. Observe
how the following are realized:

1. Y¢ hén Iéng. Y¢é hén léng  or Y¢ | hén Iéng.
2. W0 y¢ hén ké. W6 y¢ | hén ké.
3. Lao Li y€ hén hao. Lao L1y¢€ | hén hao.

4. W0 y¢€ hén xidang xizao!  W¢ y¢ | hén xiang | xizao.

The second and fourth examples both have an even number of words (syllables). In such
cases, the phrasing tends to be in pairs (as indicated) and the familiar tone shift takes
place. But in (1) and (3), where the number of syllables is odd, there may be several
options (as seen in the first example): either the phrase is divided into two moras (y¢€ | hén
Iéng), in which case the regular rule applies to the second. Or, especially in fast speech,
the three form a tonal unit, with the first rising (normally), the second staying high, and

the third, low: Y¢ hén léng.
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Food

Duo?

V+de

Hui
Predications
A bit

Xing
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VOO
Géias CV
VOVO
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Know
Dong

Go to
Leave
Move to
Purpose
Go home
Sentence le
Verb-le
Sports
Score

Can read?
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5.16 Summary
Cha <huozhé&> kafei dou xing.
N1 shi guonei hangban haishi gudji de?
Ni pingchang yong kuaizi haishi yong daocha chifan.
Na, zénme ban?
Liang pan xiarénr-chdofan.
Jitcai-bao, yi long.
Dawan dud da? / Liu ge rén chi.
Ta changge chang+de hao-jile!
Zhi hui shud yidiandian.
Jintian bl hui hén 1éng.
He yididnr cha ba.
Zhé cha you yidianr ku.
Xido péngyou chi shénme ne?
W6 xidang wen ta yi ge wenti.
Mingtian géi ni dd ge dianhua, hao bu hao?
Mingtian shi ta de shéngri; women yinggai mai ge liwu géi ta.
Ni zui xihuan shénme yang de yinyue?
Ni hui shénme yueqi?
Bu zhidao ~ bu xidode, wo bu rénshi ta.
Dong wo de yisi ma?
Bu zhidao ta shi bu shi Zhongguo rén.
Ni dao nar qu? ~ Ni qu nali?
Women san hao likai Béijing, wi hao dao Lijiang.
W6 shéng zai Shantou, shijiti sui ban dao B&ijing lai le.
Hén dud rén xiang dao Bé&ijing qu zhao gongzuo.
Tamen héi méi huijia.
Zhoumo women qu Chang Chéng le.
Shang-le ché jiu mai piao; Women qule yi tang Chang Chéng.
Zhongguo hé Baxi, shéi ying le?
Jibi ji?
Zhongwén bao ni kandedong ma?
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5.17 Rhymes and rhythms
1. Tiao shéng ‘skipping rope [rhymes]’
a) A tale of heart rending tale of betrayal:

Jiang Ji¢, Jiang Ji€, hao Jiang Ji¢,  Sister Jiang, good Sister Jiang,

ta wei rénmin sd xian xie. she for people shed fresh blood.
and with feeling > Panta, pant, Fu Zhigao, Traitor, traitor, Fu Zhigao
Ni shi rénmin de ‘da cdobao’. You are the people’s ‘great straw-

bundle’. (‘good-for-nothing”)

The story of Jiang Jie is well known in China. Jiang Jie was a communist operative who
not long before Mao’s victory, was captured by the Kuomintang as a result of the
treachery of Fu Zhigao. Her story was the basis for a revolutionary opera (1964), which
in turn is the basis of a film of the same name, directed by Zhang Yuan (2004).

b) More heroism:

Dong Clnrui, Dong Cunrui,

shiba sui, 18 years of age,

canjia géming youjidui; took part in a revolutionary guerilla force.
zha didobao, xishéng lido, blow+up blockhouses, sacrifice [self] LE,
géming de rénwu wanchéng lido!  revolution DE task complete-fulfill LE.

Note
a) Yéujidui ‘roving-attack-troops’
b) Le is often given the fully toned pronunciation of lido in song and poetry.

2. Something a little lighter:

Yueliang zou, wo y¢ zou, Moon moves, I also move,
w0 hé yuéliang jiao péngyou, I and moon make friends,
dai li zhuang-zhe liang zht dan, pocket in filled+with 2 M eggs,

songgéi yueliang dang zdofan. to present to moon as breakfast.

Notes:
a) Zhuang-zhe ‘be loaded with; to be packed with; install’; -zhe is a verb suffix
that, among other functions, turns actions (‘to load’) into states (‘be loaded with”).
b) Songgéi ‘to present to’.
c) Dang ‘treat as; regard as; be’.
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